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Abstract

Within the article some aspects of manifestation of linguistic, terminological, communicative-
pragmatic, textual, discursive competencies of the psycholinguistic profile of specialists in economic
sphere are characterized. The influence of personal traits of an preceptor-economist on the formation of
linguistic personality of an emerging economist is determined. Scientific works are analyzed, which allow
to define a linguistic personality as a personality expressed in language and through language; as a
person who is a native speaker and communicator, a holder of communicative competence. There are
three levels of language proficiency: verbal-semantic, linguocognitive, pragmatic, the boundaries
between which are quite fragile, vague; they also determine the stages of formation of linguistic
personality. The requirements to the economic competence of a specialist are determined, which ensure
the appropriate level of language proficiency, as lexical units of the language system occupy a priority
place in professional speech of economic specialists: economic terminology of narrow and wide use,
professionalisms, socially marked vocabulary, etc. The intralinguistic reasons for the dynamic
penetration of lexical borrowings into professional speech of modern economists in connection with the
nominative necessity are analyzed. With all due respect to foreign language culture, economic experts
themselves are increasingly advocating the ecology of professional language, trying to use at least
sporadically synonymous Ukrainian equivalents to the borrowings. Important communicative features of
professional speech have been determined: content, accuracy, consistency, correctness, concise
presentation of thoughts, provability, correctness and appropriateness of the terms use, information
saturation, purity of speech, expressiveness of diction, melodiousness.

Thus, indicators of general cultural, linguistic, terminological competence of an economist are
deep knowledge of features of economic terminology, theory and practice of speech influence, attentive
attitude to specific vocabulary and professional terms. Formation of the psycholinguistic profile of the
personality of a novice economist depends on the fundamental language training, example and influence
of the personal traits of the preceptor-economist. The language development of a modern students of
economic specialties largely depends on the state support, but above all on their own desire for self-
development and self-realization.

Key words: linguistic personality; language culture; economic branch; lexical borrowings;
professional texts; terminological competence.

Problem statement. Dynamic situation on the present-day labor market, liberalization of
national economic relations, globalization of the economy leads to the increased demands to the
personal qualities of modern graduates of economic faculties. According to industry standards,
an employee in the economic sphere must have sound professional knowledge, be responsive to
changes in the financial, economic, banking, trade and economic sectors, be able to analyze,
summarize and forecast the results of his own activities within a financial institution, bank, stock
exchange. Employers’ requirements have actualize, and surveys of bank employees have
confirmed such professionally important qualities of economists as creative and analytical style

of thinking, emotional stability and self-control, ability to generate new solutions to non-standard



production situations and practical tasks, ability to establish business and partnership relations,
awareness of spiritual values and standards of the profession.

Determinants in achieving professional success are, of course, the ability to correctly,
reasonably build oral and written, verbal and nonverbal professional and business
communication, to create specialized economic texts, the professional high level of which
indicates maximum desire for continuous professional development, self-development and self-
realization.

Thus, in conditions of economic model transformation in Ukraine, change of the
country’s economic development maintenance and style, integration of domestic economy into
the world economic space there arises a need to carry out analysis of the advanced economic
student psycholinguistic profile. Within the article we are going to characterize some aspects of
manifestation of linguistic, terminological, communicative-pragmatic, textual, discursive
competencies of the economic specialist’s psycholinguistic profile, define the influence of
personal traits of the preceptor-economist on the linguistic personality of the novice economist
formation.

The purpose of the article is to analyze the psycholinguistic features of a modern
student of economic specialties in the field of professional communication, which is formed in
the appropriate environment and is largely determined by the worldview of the economist who
strives for self-development and self-realization.

Presentation of the main research material. Theoretical basis of the study are the
works that substantiate the specifics of the language personality (G. Bogin [3], Yu. Karaulov [1],
N. Karpukhina, O. Selivanova [4], L. Struganets); the specifics of the text (N. Valgina [10 ], V.
Chernyavska); of the discourse (F. Batsevych [5]); of the professional speech of economic
specialists formation (V. Gordienko [7], I. Yaroshchuk [12]). The source base for examples of
professional speech are the monographs and articles of the higher education lecturers, doctors of
economics, professors.

The study of scientific works makes it possible to define a linguistic personality as
personality expressed in language (texts) and through language, reconstructed in its main
features on the basis of linguistic means, a person who accumulates mental, social, cultural,
ethical and other components reflected through its language and its discourse (Yu. Karaulov [1],
L. Struganets [2]); as a native speaker who has the ability to speak (G. Bogin [3]); as personality
who is a native speaker and communicator, a holder of communicative competence (Selivanova
[4]).

Analysis of economic professional texts and professional economic speech convinces in

accordance with the structure of the linguistic personality of the economist to the integral



structure of the linguistic personality, which was proposed by Yu. Karaulov [1, p. 79]. In
particular, Russian scientist identifies three levels of language proficiency. Verbal-semantic
level, or internal lexicon of the personality, is represented in the linguistic consciousness in the
form of microsystems (lexical-semantic groups, grammar, phrases and sentences). The
linguocognitive level is represented by the personality’s thesaurus. Its units are concepts, symbol
words, which each economist as a linguistic individual transforms in a more or less ordered and
systematized linguistic picture of the world.

For the economist, the third, pragmatic level, or the level of activity-communicative
needs, which is determined by cognitive activity, intellectual sphere, is conditioned by the
specifics of economic discourse in a socio-pragmatic direction. The top of this level is creation
of one’s own idiosyncrasy (an economist prepares contracts, writes economic reports, scientific
articles, etc.). In reality, the boundaries of these levels are quite fragile, vague, and the structural
components — lexicon, thesaurus, pragmaticon — determine the stages of formation of a linguistic
personality. Formation of a pragmatic psycholinguistic level of a personality, intelectual
development, creativity, freedom of thought occurs over the course of life.

A broad economic outlook and economic competence play an important role in the
development of the economist as a psycholinguistic personality, the foundation of which is
knowledge not only of micro- and macroeconomics, stock exchange, organization and
management of enterprises, auditing and accounting of financial documents, but also the history
of Ukrainian and foreign literature, foreign and, of course, native, Ukrainian language. The basis
of financial behavior is speech behavior, which must meet the norms of socio-professional
interaction [5, p. 228] and involves the ability to establish contact with interlocutors, to show
professional approach to solving communicative tasks. To a large extent, these requirements are
provided by an appropriate level of language competence.

As the analysis of economic scientific articles, lectures, videos of scientific forums
shows, lexical units of the language system occupy a priority place in the professional speech of
economic specialists: economic terminology of narrow and wide use, professionalisms, socially
marked vocabulary, economic (stock exchange) jargon. Unfortunately, not Ukrainian specific
words or phrases (nonum,  6escmpokosuii 6Knaod, 20CcNOOAPCHLKULL PO3PAXYHOK, Ve00d,
ynpasninns, €tc.) predominate among the frequently used ones, but numerous borrowings from
English (banknote, leasing, business, broker, dealer, management), French (avance, accise,
équilibre, prolongation), German (Buchhalter, Borse, Makler, Miete), Italian (banca, bancarotta,
lordo, valuta, credito), Polish (bogactwo, konto, fundusze) and others. Sometimes economic texts

are completely (up to 90%) interspersed with borrowings.



Intensive introduction of lexical borrowings into the economic sphere of Ukrain is
explained by external and internal factors. External factors include active economic contacts
between Ukrainians and other peoples and the spread of the West Europian experience;
emergence of new branches of economic activity (marketing, management); authority of the
source language. Today, English has such preference. N. Popova on a sufficient number of
examples shows the growth of the Anglicisms number in the thematic group “Economics,
Banking and Finance” from 1930s till the beginning of the XXI century: in 1930s there were 4%
of them; in 1970-80s — 7%, in 1990s-2000 — 21.5%, during 2000-2003 the number increased to
26% [6, p. 12]. Among the nominations of this group, 50% have concepts related to economic,
banking and financial activities (merchandising, styling, cross-rate, demarketing); 20% — names
of items, business papers, contracts (futures, bonds, ecus); 16% — names of persons involved in
economic, banking and financial activities (discount broker, brand manager, jobber, trader,
dealer, distributor); 14% — names of institutions and premises in this area (factor company,
business hall).

Nominal necessity is considered to be the intralinguistic reason for the dynamic
penetration of lexical borrowings into professional speech of the present-day economists. We
point out, in particular, the lack of a corresponding word in the native language and the need to
name a new subject, new phenomenon, concept (e.g., marketing from the English word market,
which means a wide range of activities in the goods, services, securities market); the need to
distinguish close in meaning, but still different concepts (dealer — trader); saving language
resources; the tendency to replace phrases and descriptive expresions with one-word names
(summit — a meeting at the highest level; voucher — privatization check).

With all due respect to foreign language culture, economic experts themselves are
increasingly advocating for the ecology of professional speech. In their scientific works, using
financial terminology, they try to at least sporadically apply synonymous Ukrainian equivalents.
For example, quotation is the equivalent of ecmanoerenns xypcy (setting the exchange rate);
along with the word margin — the corresponding piznuys yin (price difference). Borrowing
preferences are replaced by the Ukrainin words nizeeu, nepesazu (benefits, advantages); hedging
— on the equivalent smenwenns pusuxy (risk reduction); futures — a corresponding yeooa na
maubymne (agreement for the future); dividend futures — on the corresponding npubymox
(profit); economical — on the equivalent owaonusuii of saving; discount — on the corresponding
3umkka (rebate). Of course, if a foreign word has additional semantic nuances, which are not
present in the Ukrainian language, it is more appropriate to use a borrowed term.

Authors of economic texts try to distinguish between homonymous words when one and

the same term “enters” different terminological systems. For example: the word onepayis



(operation) in medicine means surgery for medical purposes, in the military sphere — fightings,
united by a single purpose; in the technical one — a separate completed part of the technological
process. Instead, in the financial sphere, the word onepayis (operation) means a trade agreement,
transaction. This token is the basis of such collocation as akpeoumuena onepayis (accreditation
operation), 6esecomiskosa onepayisi (non-cash operation), ouckonmosa onepayis (discount
operation), cnexynsmusna onepayis (speculative operation), pospaxynxosa onepayis (Settlement
operation), komepyiiina onepayis (commercial operation).

The highest level of language culture is observed when an economist tries to present a
grammatically and stylistically appropriate expression in the Ukrainian language. Let's pay
attention to the Russian terms and word combinations that caused difficulties with their
translation into Ukrainian for the teachers and students of the Vinnytsia Institute of Trade and
Economics of the Kyiv National University of Trade and Economics: xypuposams —
onixyeamucs (t0 supervise, to take care of); ewsinyckaemas npodykyus — npooykyis, wo
sunyckaecmocs (manufactured products); npusnexaemvie unsecmuyuu — 3anyueni ineecmuyii
(attracted investments); npuobpemaemvie cpedcmsa — cnoocusui xkowmu (purchased funds,
consumer funds); 6esnanuunviii pacuem — 6ezeomiskosuti pospaxynox (non-cash payment);
Oeticmeyrowee 3aKoHooamenbcmseo — uunHe 3axkoHooascmeo (current legislation). Such
shortcomings can be avoided by constantly turning to dictionaries of professional (economic)
orientation.

Abundance of professional speech of an economist is determined by his active
vocabulary, and this, in turn, depends on the total stock of the language (words, meanings,
patterns and phrases, typical intonations, connections and relationships in the text), the level of
his speech competencies formation.

A special place in economic speech is occupied by jargon, which describes the movement
of prices, the state of supply and demand on the stock exchange, etc. For example, a bull is a
broker who plays for promotion; bear — a stock speculator who plays on the decline; dynamite —
a dealer who sells unreliable securities; garbage — securities with a low level of liquidity;
bucketing — an illegal attempt of a broker to collect additional amounts of commission by
accelerated purchase and sale of securities on the instructions of clients [7, p. 215].

Slang vocabulary “promotes” the emergence of new names that are lexically and
semantically related. For example: a bear raid is an active “naked writing” sale, which is carried
out in order to reduce prices to buy a good product; bear squeeze — measures officially taken by
central banks in order to influence speculators on the currency exchange, who play to lower

prices by short selling; bear market — a market in which there is a downward trend in prices.



Professional speech of an economist often sticks out due to the bright phraseology, which
is based on the marked word. In the turn of speech of financial and economic professionals, for
instance, the following stable phrases are often used: sioxynumu mapocy (buy margin) — means
the client’s order to the broker to buy the nearest futures contract and sell the contract for a
longer period); o6iopana obnicayis (peeled bond) — means a bond with a separate interest
coupon that can be withdrawn for redemption or for independent purchase and sale; xonuenuii
ocenedeys (Smoked herring) — means the previous prospectus, which in general informs about
the issuance of a bond loan [8, p. 123].

It is also useful to know the origin of individual phrases. In particular, the stable
expression syruunui punox  (Street market — a network of intermediaries, buyers and sellers of
securities that communicate with each other through telecommunications) emerged in the XVI-
XVII centuries, when London brokers entered into transactions directly on the street or in a cafe.
Now in such market bonds and shares of stock not included in the stock exchange list are sold.
Some phraseological expressions are holistic terms, widely used in professional environment of
economists. In particular, in the professional activities of brokers, dealers, an important role is
played by the phrase 6ipacosa epa (stock exchange gamble). This is the name of speculative
transactions on the stock exchange in order to make a profit by forecasting the dynamics of
quotations of exchange goods, stock values, as well as due to the difference in quotations and
exchange rates on different exchanges [9, p. 134].

The result of successful speech activity of an economist is a professional text (business
papers, reports, scientific articles, monographs, speeches, expert opinions, speeches). With its
typicality, each economic text is individual. It depends on the author, his erudition, experience of
text creation, desire for self-expression (this is reflected in the author’s methods of using
different language tools). Scientific economic text should lead to a qualitative change
(expansion, deepening) of the general world picture both of the author of the product and the
consumer. For the creation of a scientific text, as N. Valgina convinces [10, p. 38], pragmatic
setting of the text (determined by its type, genre, tasks) and pragmatic attitude of the author,
which finds expression in the author’s modality is important. Analysis of scientific texts shows
that these pragmatic attitudes may conform, but may contradict each other. Thus, there arises a
need for self-development of textual, genre competence of the psycholinguistic profile of the
economist.

Financial institutions achieve high efficiency, when their employees carry out effective
communicative interaction with colleagues, partners or customers and are able to substantiate
options for solving economic problems, resolve complex professional situations, to work out

business development strategies. To a large extent it depends on the acquired discursive



competence (the word discursive (from Latin discursus — reasoning, argument, cause) is
explained as one that is carried out by logical reasoning, prudent, indirect [11, p. 235]), which
reflects the ability of linguistic individuals build and perceive discourses of different types (oral
and written) in accordance with the communicative intention within a certain professional
communication situation, taking into account the specifics of their semantic-pragmatic and
grammatical organization at the macro- and micro-level and the relationship of extralinguistic
and linguistic components [12, p. 27]. F. Batsevych characterizes the professional
communicative situation as certain conditions of communication with the participation of
communicators, which motivate them to interpersonal interaction. It “determines speech
behavior, ways of realization of communicative intention (strategy, communication tactics, etc.)”
[5, p. 229].

Important communicative features of professional speech are content, accuracy, logic,
correctness, concise presentation of opinions, provability, correctness and appropriateness of the
terms use, informative saturation, purity of speech, expressiveness of diction, melodiousness.
Such oral speech culture was well mastered by Ukrainian economists M. Baludyanskyi, M.
Bunhe, I. Franko, who actively worked in the field of classical economic theory of the XIX
century.

In particular, 1. Franko at the age of twenty-eight made a successful report on statistics as
a method and as a science that is now considered to be classic. Every word of an experienced
writer and economist radiated a powerful intellectual and emotional energy. The success of the
writer and economist was evident. At the time when I. Franko lived in Galicia, people who had
good command of the spoken word were greatly prized. O. Serbenska [13, p. 11] writes about
various forms of public communication — meetings, talks, circles, gatherings, academies, where
experts gave speeches, presented essays, lectures, reports, held debates. 1. Franko considered the
language personality as a linguistic individuality: “The most valuable and best thing in every
man is his individuality, his spiritual face with all its separate features. The more such signs the
person has, the more characteristic and harmonious, richer, stronger and nicer is his personality
<...>[14, p. 276].

Conclusions. Thus, the psycholinguistic personality of a modern student of economics is
the so-called self-regulatory system that is subject to various social and economic changes and
factors, language fashion in the field of economic communication, formed in a certain socio-
cultural space, appropriate mental environment, is largely determined by the worldview.
Professional speech from the point of view of the theory of psycholinguistic personality is a set
of units of different levels of the language system (in the study, attention was primarily paid to

the lexical level).



Indicators of general cultural, linguistic, terminological competence of an economist are
deep knowledge of peculiarities of economic terminology, theory and practice of speech
influence, attentive attitude to specific vocabulary and professional terms. This is facilitated by
constant reading of foreign and domestic scientific economic literature, reference books, study of
economic experience. Formation of the psycholinguistic profile of a student of economic
specialties depends on the fundamental, language training, example and influence of the
personality traits of the preceptor-economist and the teacher of philological disciplines.
Linguistic development of the modern economist largely depends on state support, but above all
on his own desire for self-development and self-realization.
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B.A.Tvimkosa,

KaHO.(uno1.Hayk, 0oyeHm,

Bunnuyxuii mopeoso-sxonomudeckull uHcmumym

Kuescroeo nayuonansno2o mopeogo-s3Kk0HOMUYECK020 YHUGepCUmema,
Kageopa unoCmpanHou uarono2uu U nepesooa

ICUXOJUHITBUCTUYECKHUHA ITPOPNIH COBPEMEHHOI'O CTYJIEHTA
IKOHOMUYECKHUX CIIEHUAJIBHOCTEU

B npeodenax cmamvu xapaxmepusupyem OmoelbHble ACNEKMbl NPOAGIEHU A3bIKOBOI,
MEPMUHONOSUHECKOU, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKOU, MeKCMOoBol, OUCKYPCUBHOL KoMHemeHYuu
NCUXONUH2BUCMUYECKO20 NpOQuUIa chneyuarucma 3KoHomuveckou odracmu. OnpeoeneHo eiusinue
JUYHOCMHBIX XAPAKMEPUCUK IKOHOMUCMA KAK HACMAGHUKA HA (DOPMUPOBAHUE A3bIKOBOLL
JUYHOCMU HauuHarowe2o 3koHomucma. I[lpoananusuposano Hayunsie pabomsl, Komopsle 0awm
B03MONCHOCHb ONPeOeUums A3bIKOGYI0 JUYHOCb KAK NUYHOCMb, 8bIPANCEHHYIO 8 A3blKe U yepes
A3bIK; KAK JAUYHOCMb, KOmopas Aeisemcs HoCumenem A3bIKA U KOMMYHUKAHMOM, HOCumenem
A3bIKOBOU U KOMMYHUKAMUBHOU KOMAEMeHYUuuU.

Knrouesvie cnoea: s3viko8as NUYHOCHb, IKOHOMECKASL 0OAACMb ) JIeKCUYecKUe 3aUMCMEO8AHUSL,
A3bIKOBASA KYIbMYPA, NPODeCCUOHAIbHbIE MEeKCHbl, MEPMUHONI0SUYECKA KOMNEeMEeHYUSL.

YAK 81°23:378.147:33

B.A. Tumkosa,

KaHO.@inonnayx, ooyenm,

Binnuyvkuii mopeogenvro-exonomiynuii incmumym

Kuiscokoeo nayionanbno2o mop2oeenbHo-eKOHOMIUHO20 YHIBEpCUMEm)y,
Kageopa iHozeMHOI Pinonozii ma nepexnady

ICUXOJIHIBICTUYHUA TPODLITH CYYACHOTI'O CTYJEHTA
EKOHOMIYHUX CIIEIAJIBHOCTEU

Anomauisn

YV mesicax Cmammi xapakxmepuzyemo OKpeMmi acnekmu 6usgy MOoHOI, mepmMiHON02IUHOT,
KOMYHIKAMUGHO-NpacMamuyn0l, mMeKcmosoi, OUCKYPCUBHOI KoMnemenyill  NCUXONIH2BICIMUYHO20
npogino paxieys exonomiunoi cgepu. Buznaueno enaug OCOOUCMICHUX PUC eKOHOMIcmaA K
HacmaeHuxka Ha @opmyeanus MoHOI 0CO0Oucmocmi exkoHomicma-nouamkieys. Ilpoananizosano
HAYKO8I npayi, SKI 0awmv 3M02y GUHAHUUMU MO6HY 0COOucmicms K 0COOucmicmb, 8upadicery 6
mosl | uepez mosy; ax 0COOucmicms, Wo € HOCIEM MO8U U KOMYHIKAHMOM, HOCI€EM MOGHOI |
KOMYHIKamugHOl Komnemenyii. 3a3naueno mpu pieHi GONO0IHHA MOB0I0. 8EPOANLHO-CEeMANMUYHUL
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JIIHEBOKOSHIMUBHUL, NPASMAMUYHUL, MEXCT MIJC AKUMU 00CUMb HeMPUBKI, PONAUGHACMI, SKI 600HOUAC
BU3HAYAIOMb emanu  POpPMy8aHHs MOGHOI ocobucmocmi. Busnaueno eumoeu 00 eKOHOMIYHOL
Komnemeryii gaxieys, wo 3abe3neuyroms i0NOGIOHUL PIBEHb GONOO0IHHA MOBOI, AddNCe NPIOPUMEMHE
Mmicye 6 npogheciinomy MOGNIeHHI (axieyie eKOHOMIUHOI eany3i nocioarme JAeKCUYHi 0OUHUYE MOGHOI
cucmemu: eKOHOMIYHA MEPMIHONI02IS 8Y3bK020 U WUPOKO20 BAHCUMKY, NPOecionanizmu, coyiaibHO
mapkoedna nekcuka mowo. Ilpoananizosano  6HYMPIWHbONIHSGICMUYHI  NPUYUHU — OUHAMIYHOZO
NPOHUKHEHHS JIeKCUYHUX 3AN03Uudelb Y Npo@ecitiHe MOBIeHHS CYYACHUX eKOHOMICMIG Yy 36 3Ky 3
HoMIHamugHolo He00xioniCmio. Ilpu éciti nosaszi 00 HwoMo6HOl Kyibmypu 6Ce uacmiwie U cami
Gaxisyi exoHOMIYHOI cghepu sucmynaromov 3a eKoaoeiio npogeciunoeo MoeieHHs, npacHyms xouda 6
cnopaouun0 3acmOCO8Y8amu i CUHOHIMIUHI  YKPAIHCHKI 610N0GIOHUKU 00 3aN03utensb. 3A3HAYeHO
BANCIUBT KOMYHIKAMUBHI O3HAKU NPOPECIliHO20 MOBNEHHS. 3MIiCMOBHICMb, MOYHICMb, N02iYHICMb,
nPasuIbHICMyb, CMUCTICMb BUKIAOY OYMOK, 00KA308ICMb, KOPeKMHICMb ma 00pedHiCmyb YocueaHHs
mepminie, HacuueniCms inghopmayicto, HUCMOMa MOBU, BUPAHICIb OUKYIT, MULO368VUHICNb.

Taxum uyuHOM, NOKAZHUKAMU 3A2ANLHOKYI6MYPHOI, MOGHOI, mepMiHOon02iuHOoi KOoMnemenyii
exonomicma € 2auboki 3HaHHA 0C06ausOCmel exonomiunOl mepminono2ii, meopil | npaxmuxu
MOBIEHHEBO2O ~ GNAUGY, YBAJCHE CmAGIeHHs 00 NUMOMOI JeKcuku U Gaxoeux mepMmiHis.
CehopmosaniCme ncuxoninesicmuuno2o npoginio 0CO6ucmOCmi ekoHoMicma-noYamKi8Ysl 3ALEHCUMb
6i0 pynoamenmanvnOl, MOBHOI nIO20MOSKU, NPUKIAdy i enaugy O0CO6UcmICHUX puc exoHomicma-
nacmasnuxa. MOguuil po3eumox cy4acHoco eKoHOMICmA 3HAYHOI0 MIpPOI0 3anedicums 6i0 0epiucasHOl
niompumxu, 00OHAK Hacamnepeo 6i0 1ACHO20 NPASHEeHH 00 CAMOPO3BUMKY U caMopeanizayii.

Knwuogi cnosa: mosna ocobucmicms, eKOHOMIYHA 2ATTY3b, TEKCUYHT 3aNO3UYEHHS], MOGHA
Kynemypa, npogeciiini mexcmu, mepmiHOI02I4HA KOMNEMEHYISL.



